
•7. /. ЛІ Я Л OB It ДОИЛ
ПРО ХАРАКТЕР ШЕКСПІРІВСЬКОГО КАЛАМБУРУ
І НОГО ПЕРЕКЛАД російською мовою

Каламбур, побудований на грі слів, які мають різти значення при
однаковому звучанні. — це особливий стг.тхтичнни прий< ■■ вираження
жартівливого, комічного, що має відтінок гумору і сатири. Він дхже
часто вживається у творчості Шекспіра і використовує тис я анг -ійським
драматургом як у комедійному жанрі, так ? в трагедія-. За ~.-v х,_
рактером шекспірівський каламбур не од ері." ГГ ••• : л тетиві різні
відтінки, варіації, нюанси. Використовуючи гру слів, ар- р дл<яГ?.
найрізноманітнішого ефекту: від жарту - 'т ,тт - изст’ .-: . . п.,

• ^іронічного ДО грубого іносказання чи иагяку.
ваного змісту-

Частіше гру сліп у Шекспіра -ять < v;?.
характерними для його комедій. Цс • • ’км- "■ ї ”. і 1
найбільш часта функцій калані' ра ■ " л ,-
ний ефект, внести Жартівливу р гіряд» У • й-
ра має, в основному, жартівливий р « > ■-
кає усмішку і сміх. Іншою особливістю «аділекий каламбур • ■
персонажів трагедій. Гра слів у п-м Г.і." -■
із «Короля Ліра» відрізняться ірон > ю і <■ •< к» tc .■ < і ■
проти негативних сторін дійсності ч> Шсі

Каламбури Шекспіра побудов.-, іі, в ; з,- . >.чл.
як омонімія і полісемія.
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На думку А. В. Фсдоропа, найбільш вдалими є такі випадки передачі
гри елів, коли при передачі вмісту каламбура перекладач знаходить
< мопімічпі паралелі в російській мові ''. Але, оскільки не не завжди
вдається, творчий пошук, що завершується будь-яким іншим вдалим
рішенням цієї задачі, є успіхом перекладача.

Так. ГІ. Вейнберг і А Некор у рі -.иий час, кожний по-своєму творчо
і оригінально, розв’язали питання передачі гри слів, побудованій на
власному імені Nell і назві міри довжини ап'еіі (лікоть) у «Комедії
помилок»:

А п t. S. What’s her name?
Dr о. S. Nell, sir; but her name and three quarters, that’s

an’ell and three quarters, will not measure her from hip to hip :j.
П. Вейнберг, переклад якого належить до минулого століття, виходить
із положення, коли він вживає співзвучні слова: власне ім’я — Женни
й назву міри довжини — сажень:

А н т. С и р. Как ее зовут?
Др. Си р. Женни: но и целой сажени мало для того, чтоб

смерить ее от одного бедра до другого * S 6.
А. Некор використав для передачі цього каламбура співзвучність влас­
ного імені Нєаль і назви англійського напою эль:

\ н т. С и р. А зовут ее как?
Др. Си р. Зовут Нелль-, и в нее, как в бочку, можно на­

ливать эль: три четверти не заполнят ее от бедра до бедра 7
Обидва перекладачі зуміли передати добродушно-насмішливий харак-

■ гри слів у ІПексшра. В передачі Некора каламбур звучить більш
є - ї ’. н >. оскільки слово сажень, дуже вдало використане Вейнбергом

■ свій ч,.ш. зараз уже є архаїзмом.
'■ тій же комедії трапляється такий випадок гри слів, заснованій

■ пениях слів mark англійська монета і mark — знак, мітка,
від мі тина:

Ant. S Where is the thousand marks thou hadst of me?
D r o. S. I have some marks of yours upon my pate,

Some of my mistress’ marks upon my shoulders;
But not a thousand marks between you both8 *.

♦ І В••ии'д-рг відображає гумор репліки Дроміо, але значення слова
шідх/г і; його мові дещо затемнене:

Аит Сир, Что сделал ты с той, тысячею марок, что по­
лучил ты or меня?

Д р. '■) ф. От вас
На голове моей есть, правда, марки
11 на плечах от барыни моей.
Но все-гаки итог их не доходит
До тысячи

■\ Некор не передає цього каламбуру, а відтворює, в російській мові
значення і их слів, на яких він побудований;

А и г. С и р, [де десять тысяч .чарок? Дай ответ!
Др. Эф. Моя башка — та счет ведет тому,

Что дали вы, а плечи — что хозяйка;
Да только то пинки, не марки 10.

В обох перекладах відповідь Дроміо звучить іронічно

‘ '1»едо ров Д. В. Основы общей теории перевода, с. 324.
S В u k е s р е а г е W The Corr.edy oi Errors, її(. 2.

'• 111 en V П II р. Г. I. СПб, Изд. Брокгпта-Эфрон’а, I9C2, с. 73
ill с копир У. Поли. собр. соч . т. 2. М., 1958 с 112

1 Shakes р е а г с W. Пк Comedv of Errors I o’
‘ Шексп пр. T 1. c. 73. "

Шекспир У. Поли. собр. соч., т. 2, с. 112.
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and ГН

Цікавий приклад гри слів, що відображає
ня. знаходимо і в «Королі Дірі":

Fool. Nimcle. give inc an egg.

мудрість Вла.ь

give thee (wo

thy

crowns. . ,, I ,□1 e ar What two crowns shall the} In ■
Pool Whv ritllT I I1'1"' rul lw css "ll<ld "ї and «И

up the течі. ifii two crowns of tiro egg. When thou cloves! thy
crown ithe middle d gav.-l .«) bo4» pans thou bores!
thine ass on Hi; back o'er the dirt: thou hadst little ml in thy
bold crown, when thou gavest thy golden one > ,. ■ It .1 speak
like myself in tins, let him be whipped that first finds it so”.

Блазень грає значеннями слова crown: половинка (яєчної шкаралупи).
корона і маківка (головні. Він нещадно іронізує над безвихідним
становищем Ліра, який допустив непоправне людську помилку і вели­
кий промах правителя: повірив улесливості дочок і розділив між ними
державу, за що гірко поплатився.

Т. Щепкіна-Куперник і Б. Пастернак у творчому гжшіуку передачі
цього каламбура йдуть по лінії відтворення паралелей пр «вставлення.
Щепкіна-Куперник, наприклад, сбігрус і,-ч - < . . f..._ ,
рона, крона (маківка голови), коронки (по: г- - - "

Шут: Дяденька, дай мне янио, а Я -? йсги Дам т ' -
коронки.

Л и р. Что же это за хоронли?
Ш у т. Да вот разрежу я-' • го,- ост,---

путей or яйца дій ' .-я»му
пополам и отдал обе половини, иг '-агно ?7 , г рс .сс
рез грязь своего осла на .of< М-<' и f >
в твоей плешивой кране, pi. • ти ' /л з СіТД - .l оЛог,
ну ,z.

Б. Пастернак обігрує у свої му і.»; < . . .■ .-. ....
Ш у т. Дай мне яйцо, дчд< ■ <. . . я дам

венчика.
Л и р. Какие это тайне дни
Шут. А пот какие. Яйію

пне съем, а из половинок скапл
да ты расколол <в<
взвалил осла себе
Видно, мало мозгу
его отдал 13.

Перекладачі не знаншл
але зберегли зміст і образ,
ленні: золотая корона, золо
чикая (яєчної шкаралупи) . днному, що чле.
лишньої величності.

many dolours 1can*t tell in a yea! u

У ряді випадків передач.! к. .■ ;мб
нок властивості російських СЛІВ СЖИВ,
смислі. Так, Щепкіна-Кушрник шрек.
вашій на омонімах dolour печаль, горе j d<:<
за допомогою слова гостинцы, вжитою в перенос,iomvприємності:

Fool. But for all this the
thy daughters as thou

я в прямому і алегоричному
є каламбур Блазня, побудо*

— гроші, багатство.
'значенні — нЄ'

и Shakespeare W. King Lear, 1. 4.
о Шекспир В. Избранные произведения.
і» Шекспир У. Поли. собр. соч., т. С>, с. 455.
н Shakespeare W. King Lear it М—Л„ 1950 с. 524.
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м л e г. Эй, чья это могила?

могильщик, Вы не в ней. значит она не ваша;
а вот я хотя и не лежу в ней, а она моя.

Гамлет. Ты лжешь, говоря, что она твоя: могилы роют
для мертвых, а не для живых * 18.

\ :• р .щ-берг передає каламбур, що приховується у питанні Гамлета
і : м и могил ни и ка; Гамлет хоче взнати, для кого могила, а не хто

\ могильник же мае на увазі, що ця могила — справа його рук.
П ■ • :.ач робить спробу обіграти вислів бути в ній (в могилі) в зна-
Ч •; илч ■..'tUOXiUTUCH ТИМЧИЕОвО і ЛЄЖСТТІІ fl ЧОТІІЛІ.

Орнгіїїальниіі переклад цього ж уривка знаходимо у Пастернака:
Га м л е т. Чья это могила, как тебя там?
1 н м о г и л ь щ и к. Моя, сэр.
Гамлет. Верно, что твоя, потому что ты лжешь из мо­

гилы.
1 и м о г и л ь щ и к. А вы — не из могилы. Стало быть,

она ие ваша. А я — « ней и, стало быть, не лгу.
Гамлет. Как же не лжешь? Торчишь в могиле и гово­

ришь, что она твоя. Она для мертвых, а не для живых. Вот
1Ы и лжешь, что н могиле |,J.

Він оопруї її ж ні.ічення, але в більш живій і невимушеній манері роз­
мивині мови. Крім цього, у Пастернака ми знаходимо ще один натяк
н і іру слів: у висловах а вы. — не из могилы і а я — в ней «тире»
можна розглядати як пропуск двох слів - брехати і знаходитися. Пе­
рекладач вживає тире гам, де можна встановити обидва слова. Це
майже відповідає оригіналу.

М. Лозииський передає цей каламбур за допомогою різних значень
дієслова путаться — говорити плутанині/ і знаходитися:

Г а м л е т. Чья это могила, любезный?
1-й моги л ь щ и к. Моя, сударь.

Шекспир В. Избранные произведения, с. 532.
1 '■ Шекспир У. Поли. собр. соч.. т. 6, с 480
'/Shakespeare W. Hamlet, Prince of Denmark V I
18 Шекспир. T. 3. c. 134.
” Шекспир В. Гамлет. M, 1964, с. 47.

Ill у г. По всему видно, что ты еще столько гостинцев по­
лучишь от своих дочек, что и в год не сочтешь 15.

Алегорія передає іронію Ііл.тшя, Водночас у Пастернака Блазень
виражає співчуття Ліру:

Шут. Но это еще что! В будущем тебе предстоит столь­
ко огорчений от дочерей, что и в год ие сочтешь 1С.

Слово dolours передано тут у своему прямому значенні, а тому і ие
звучить іронічно.

Наступний випадок гри слів побудований на значениях слів Не
брехати і Не — лежати, знаходитись:

Hamlet. Whose grave’s this, sir?
First С I o. Mine, sir.
Hamlet. I think it be thine, indeed; for thou lies! in’t.
First Clo. You lie out on’t, sir, and therefore it is not

yours: for my part I do not lie in’t, and yet it is mine.
H a m 1 e t. Thou lie in’t, to be in’t, and say it is thine: ’tis

for the dead, not for the quick, therefore thou lies! *7.
Відомий перекладач Шекспіра минулого століття А. Кронеберг

відтворив усі значення Не, на яких побудований каламбур, — лежати,
знегодитиси. брехати:

Г а
І -й м о гиль щ и к. Моя, сударь.
Г а м л є т. Конечно, твоя, потому что ты в ней.
1-й
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Шекспир В. Избранные крон --wс. ■■•.•, л •.,а
Shakespeare W. King I ear. 11. 4.
Шекспир В Избранные произведения, с 531.
Шекспир У. Поли. собр. еоч., т. 6, с. 478.

м Shakespeare W. Julius Caesar, 111, 1.

, , пл пней путаешься
Гамлет. 1’J'!>'Mce'l'(1?|,'le’”b'i >i.” не и ней. т.ц<
1-й могильщик *’ J' . 0 ч п цей не питаюсь. и Нсс.

значит она вс ваша; что до мчш.
таки она моя. п11таешься. потому что ты стоишь R

Гамлет. 1ы в IK" мертвых, а не для жи-
ней п говоришь, что она твоя, она дл і
вых; значит ты путасиин < ■ каламбур через тнт.

Можливо. спроба М. Лозиііської о іш|н ссМ<1ИТИКа цього слова тут
чення слова пг/гпгься не зов 'J відтворений, а діє.
дещо розпливчаста. Але шекыI J фуІ,кнію. передає гру слів
епоко нитоться має ПОДВИ НУ СТИ.ІІСТІІЧН) ч і г. ио.СЛОВО ПІІТаПНЯ має "Д ■ . вН0СІІТЬ ВІДТІНОК розмовної НЄВИМУ-
гостро жартівливого характер) і вноси»» t- j
Ши' насмішливоіо іронією на існуючий суспільний порядок звучить ви­
словлювання Блазня з приводу того, шо, як кару за провини, .иодям
одягали на ноги колодки:

Fool. На. ha! he wears cruel garters. Horses are tied by
the heads, dogs and bears by the neck. гпепкеув by Діє loins.
and men by the legs: when a man's over-lusty at legs, then he
wears woodpn nether-stocks'

Гру слів спостерігаємо в двох випадках: па слів-зучн-'у словах cruel —
жорстокий і crewel — вовняний, а такс.*; на .і'" -дзхн "х слова
stocks — шкарпетки і колодки. Ні Ше кі'іа-Ку ■ е; і--л. ні Пастернак
не передали цю гру слів, але вони • дна? . Г- г-аріадгй л* • ■ . ут -
лістичного характеру, відтворили ірснію. ' з. ■.<■>'. п і
■жесткие подвязки (cruel garters) і дерся- ■ ' " -
вжитих алегорично.

Ще п к і н а-К у не р и и і
Шут. Ха-ха, смотрите, • ■■ <.

Лошадей привязывают -а годгг-.у
обезьян — поперек туловища. а людей м . ■•..■■
век слишком скор на ногу, ему ■ ядг •: іг:

Пастернак
Шут. Ха-ха-ха! Жесткие на Л<

вязывают за голову, собак и медьс ■ еЛ , ,
поперек туловища,'а людні .■ к’. у.'А
тому надевают на ноги дг-р^инг.^ ,<у :■/

Досі йшла мова про такі випадки. .. .
лась Шекспіром як стнлії ги шин
гумористичного ЧИ іронічного Об, р; (
ває не пов’язана пі у витівкою, ні / н- 1'' 4 П ’ '' : '
мічної» гри елів, побед,,,, ї ° Д;‘!‘ і'*
і heart (серце). Звертання Анпчііч ц
олень) можна сприйняти як brave heart г г ‘ :J’‘'
підсилює позитивну характеристику ці c‘d-:n^
робить! і більш емоційною. ' Л * ’ Л:;- ■ ■ '

Ant. Pardon me, Julius' _ и.., , ,
Here didst thou fall; and ’кто th- ' ’ ’°U bay'd-
Sign’d in thy spoil and erXn ’
О world, thou wast the К ш ь f- lel^-
And this, indeed, о world, the Ьеац оНЬщ-
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У більш ранньому перекладі II. Козлова ці рядки звучать так:
А и і 11 рости меня, о, Юлий! Здесь ты пал,

Олень нецстраишмый) Здесь же рядом
Стоят тебя заклавшие. 'Гы пал;
Но смерть твоя их заклеймит позором,
II этой крови ИМ ИС смыть с себя.
Вселенная! Ты этому оленю
Служила лесом, что собой он красил... 25.

Із п’яти шекспірівських рядків Козлов .зробив сім, у яких двічі повто­
рюється вислів ™ пал. Слово сердце в них взагалі відсутнє, а два
останні рядки перекладу не мають такої сили і виразності, як в ори­
гіналі. Вдало, на наш погляд, підібрано Козловим слово заклавшие,
яке має поетичний характер і підкреслює урочистість моменту.

У шести рядках перекладу, зробленого О. Мандельштамом, слово
lieart також випало.

Ант. Юлий Цезарь!
Прости! Здесь был ты загнан, мой олень,
Здесь пал. и здесь охотники стоят,
Еше залитые твоею кровью.
Ты. мир. был лесом этого оленя,
И был он гордостью твоей, о мир!2S

Замість твоим сердцем (heart о thee) Мандельштам перекладає гор-
д~с~ью твоей. що є відхиленням від образу, яке, однак, не знижує
емоційності. Юлий Цезарь звучить офіційніше, ніж Юлий.

Найбільш короткий, експресивний і близький за змістом переклад
ш- - 1 місця знаходимо у М. Зенкевича:

А к т. Прости мне. Юлий. Как олень затравлен.
Ты здесь лежишь, охотники ж стоят,
Обагрены твоею алой кровью.
Весь мир был лесом (ТОГО оленя,
Л он. о мир, был сердцем для тебя 2Т.

Таким чипом, гра слів у ІІІекспіра — це стилістичний прийом,
• -пііиіі .для вираження гумору та сатири, втілених у форму
. .. из -мішки, гостроти персонажів. ІІІекспірівський каламбур ха-

р : л рг; . мову дійових осіб, які належать до найрізноманітніших ша-
•. . • • н.п.и; >, їй.-і. вихідців і і народу до королів, і відображає їх КМІТ­

ЛИВІ-п.. ВІШаХ ІДЛ И ВІСТЬ, ДОТЄІ ШІСТЬ.
У деяких випадках гра слів у ІІІекспіра виходить за межі коме-

. ; Тоді иона не має рис жарту і насмішки, а використовується
: м •:■>;<> t-M'|>:i ні, посилення негативної чи позитивної характеристики,
«-мшіііїїіосіі, а також протиставлення.

У досліджуваних прикладах шекспірівський каламбур передається
г. ри їй ькнх перекладах: омонімічними паралелями, використанням
і.іів у переносному значенні, співзвучними словами.

Оскільки гра слів повинна завжди підпорядковуватись змісту, то
перекладачі іноді, щ- знаходячи передачі для неї, передають смисл гри
слів, її гумористичний чи іронічний відтінок, а самий каламбур зали­
шається не відтвореним. \ле в сучасних перекладах таких випадків
менше Це свідчить про високу майстерність особливо таких перекла­
дачів, як Щсикіна-Куперник, Лозписький, Пастернак, які підходили
до ІІІекспіра з позицій творчого відтворення оригіналу-

Я Ш е к с и и р. Т 3. с. 184
-• Шекспир В Избранные произведения, с. 334.

III с кс п и р У. Поли, собр соч., г. 6, с. 271.



таки она моя.

. ті,і Blli'it ІІІіТСІСіиьсл
путаетесь не и jicfi. т

Y'Vo’m г. ІН’ІЇ не путаюсь. ц

потому ,,То Г|’’ стоишь lv

т р > имеется ТВОЯ. 1’0.
Гам.і сі. 1 •11> (-ударь1-й мОГ”;\:;,11"їодІ мспя.

значит она не І'1,11Ь •
таки она моя. питається.

Гамлет. Гы в 1 1 ■ і!1іа р, мертвых, а не для >К!І.
неп и говоришь, чтоО '‘ ,}
вых; значит ш путает■ ‘ „ цеи каламбур через зна-

Можливо, спроба М. Лошшськ ого , і ссма1ІТика нього слова тут
чення слова путаться не -!0В\ ^.‘ь’кий каламбур відтворений. а діє.
дещо розпливчаста. Але ' істичну функцію: передає гру слів
слово путаться має подвпи ? 'у •' tTj, відтінок розмовної невимг-
гостро жартівливого характер) і
шеиості. ІСНУЮЧИЙ суспільний порядок звучить ви-

Насмішкою як карг за провини. .зк>„„
оновлювання Блазня з привод) т
одягали на но^колодки. ( g Horses are tied by

the heads' dogs and bears by the neck. ipcnKcys by the loins.
and men by the legs: when a mans счетцу at legs. then he
wears woodpn nether-stocks ‘ .

Гру слів спостерігаємо в двох випадках- .:з < ■.-с ' •> v х і..ивах сг»тсі
ЖОрСТОКиїї І СГС&'ЄІ — вОвНЯКий, я т^}- Ж х а - '* ЬНЧХ *.**03*
stocks — шкарпетки і колодки. Ні Ше w* -ьу перник. jii Пастернак
не передали цю гру слів, але вони одна»; без .'-сксгіКогт •.•••
дієтичного характеру, відтворили іреиію, добуд. ва.*и Іі нл ппеллтчх
жесткие подвязки (cruel garter-) ; de .'C'-'s-■ uu i"-'-
вжитих алегорично.

Ще п к і и а-К у пс р н и к:
Шут. Ха-ха, смотрите. і-* -->г ■н-с-ц;:..- г, тд

Лошадей привязывают w.c: ■ -r: • :го.
обезьян — поперек туляишій, й .'I T і» іі.;Г.і ІІСЛИ fer.T.T’
век слишком скор на ногу, ему иа-,сг>ют <»•' • • - '.'к- s. «т , ::

Паст с р н а к:
Шут. Ха-ха-ха! Ас/'7>...е , •„ . ■ .л-<-д г:ра

вязываюг за голову, собак н недьсдей — ЗД ШЄЮ. обСйЛН —
поперек туловища, а людей ., Ьт. С- -гио г.рі.~ <
тому надевают на нош •. ■:

1іиі.Ла МОва ”Р° т;”<1 тк.-н с.'.л -.:э гоьзаі-
лась Шексшром як ...
гумористичного чи іронічного ос 0^,3. . - - .. Ше, :.а 6V

робить її більш емоційною ■ " ■  і- ■: . An:o»lU. -
Here didst thou faH-0’,-)/]';'A, ‘ 1 u f'“'' d' bra'x haft*
Sign’d in thy spoil ar 1 ■ hun!ers • • '«'k
о world, thou wast the fo /і' ‘ r‘ u5 iethe
And this, indeed, о worliHh L hart:

’ vorltl> ’he heart ol thee «.
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.V більш ранньому перекладі П. Козлов.') пі рядки звучать так:
Л и т. Просі и меня, о, Юлий! Здесь ты пал,

Олень неустрашимый] Здесь же рядом
Стоят тебя заклавшие. Ты пал;
Но смерть твоя их заклеймит позором,
II этой крови им не смыть с себя.
Вселенная! Ты этому оленю
Служила лесом, что собой он красил...25.

Із п’яти шекспірівських рядків Козлов зробив сім, у яких двічі повто­
рюється вислів ты пал. Слово сердце в них взагалі відсутнє, а два
останні рядки перекладу не мають такої сили і виразності, як в ори­
гіналі. Вдало, на наш погляд, підібрано Козловим слово заклавшие,
яке має поетичний характер і підкреслює урочистість моменту.

У шести рядках перекладу, зробленого О. Мандельштамом, слово
heart також випало.

А н т. Юлий Цезарь!
Прости! Здесь был ты загнан, мой олень,
Здесь пал. и здесь охотники стоят,
Еще залитые твоею кровью.
Ты. мир. был лесом этого оленя,
И был он гордостью твоей, о мир!26

Замість твоим сердцем. {.heart о thee) Мандельштам перекладає гор-
cOcrr-a? твоей. що є відхиленням від образу, яке, однак, не знижує
емоційності. Юлий Цезарь звучить офіційніше, ніж Юлий.

Найбільш короткий, експресивний і близький за змістом переклад
■о., о? v: -ц і підходимо у М. Зенкевича:

А п т. Прости мне, Юлий. Как олень затравлен.
Ты здесь лежишь, охотники ж стоят,
Обагрены твоею алой кровью.
Весь мир был лесом этого оленя,
А ОН. О мир. был сердцем для тебя27.

Т 1ким чипом, гра слів у Шекспіра — це стилістичний прийом.
внк >;>;• такий для вираження гумору та сатири, втілених у форму

■ «рту. и - мішки, гостроти персонажів. Шекспірівськнн каламбур ха”-
Р шг.-рп:-,f мову дійових осіб, які належать до найрізноманітніших ша-
рш -шльства, від вихідців і і народу до королів, і відображає їх кміт­
ливість, винахідливість, дотепність.

.V деяких випадках гра слів у Шекспіра виходить за межі коме-
дійичсі-і Годі ішна не має рис. жарту і насмішки, а використовується

> мегшо емфази, посилення негативної чи позитивної характеристики,
емоційності, а також протиставлення.

\ досліджуваних прикладах шекспірівський каламбур передається
в російських перекладах: омонімічними паралелями, використанням
слів у переносному значенні, співзвучними словами.

Оскільки гра слів повинна завжди підпорядковуватись змісту, то
перекладачі іноді, не підходячи передачі для неї, передають смисл’гри
С.іш, ЇЇ гумористичний чи іронічний відтінок, а самий каламбур зали­
шається не відтвореним. Але в сучасних перекладах таких випадків
менші Це свідчить про високу майстерність особливо таких перекла­
дачів. як Щепкіна-Купериик. Лозпнськпй. Пастернак, які підходили
до Шекспіра з позицій творчого відтворення оригіналу-

Шекспир. Т 3. с. 184.
Ш е к с и и р В. Избранные произведения, с. 334.
Шекспир У. Поли. собр. соч., т. 6. с. 271.
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,7 И. ЛГ И .7 О Г. И 11 О И Л
0 ХАРАКТЕРЕ’ ШЕКСПИРОВСКОГО К А. I А.ЧЬУРА

П ЕГО ПЕРЕВОДЕ НА РУССКИЕ! ЯЗЫК 

|> с ! к’ м с
,,„ч-м исполняемый для создания гомор„стцЧег

Игра слов стилистичсскии I; • )!МСГГ различные нюансы и оСср
кого эффекта. В произведениях Шекспир и Р, гаК же КЙК н иронии, вид вьсад,
гоны. Будучи использован.і Д.ІЧ .. змф.'-.v. контраст В русских переводах
дит за пределы комсдшіносгн  J>1п,іЦсцйч„ параллелями. путем использо
шекспировски» каламбур пере .ЩП‘ тов Если переводчики не находят
вания слов в переносном 'средств в русском языке, то они ВОСПро
соответствующих для перед -и игры е. Ч ‘у I- иро-
ИЗВОДЯТ ТОЛЬКО се СМЫСЛ. ПОДЧИНЯЯ его содсрА.НоПО.

/.. MILO VIDOVA

SHAKESPEARE’S WORD-PLAY AND ITS TRANSLATION
INTO RUSSIAN

Summary
Word-play is a stylistic means used to create a humorous c-ffec ' : :

works word-plav has various nuances and er’ "r '■ t •' "ї < “•:* at о ”•?«;-£ H.
tnour as well as Ironj It goes beyond I : 
ІІОП, Contrast ОГ is applied to lay special ••tn-» ' і CK
tics.

Iii RUssi m ■ tions Shake■
using words in figurative meaning. . :
as word-play is always subject to the - - 1 ‘.ті ■'; -■■■ -f ; -. -г — • - - t-
ding means, they reproduce only its meaning Ez.i swuidays « • rate

as great mastership of S ap^TftaCh the aeigteH
creatively.


